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تجربة تدري�س اللغة العربية بمدر�سة الملك فهد العليا 
للترجمة من منظور وظيفي  

د. محمد ال�صمدي

م�س�ألة  �أ�صبحت  �أبعادها،  بكل  المعا�صرة  الإن�سانية  للحياة  وملام�ستها  العربية،  اللغة  يواجه  الذي  الح�اضري  التحدي  ظل  في 
والإدارية  لااقت�اصدية  اقتحام مجلاات الحياة  �أجل  وذلك من  الملحة.  ال�ضرورات  وتب�سيطها من  العربية  اللغة  تعليم  و�سائل  تطوير 
�أكثر حيوية وتلقائية، لتزداد لغتنا ثراء وتكيفا مع الحياة المعا�صرة في جميع مناحيها؛  وكان تقرير التنمية  والتكنولوجية ب�صورة 
الإن�سانية العربية الثاني )2003( قد �أكد على الأهمية الكبيرة للغة العربية ودورها الجوهري في مجتمع المعرفة، والتنمية المعرفية 
ولااقت�اصدية والحا�سوبية. وهكذا يتعاظم دور اللغة ك�أداة للتفكير لكون مجتمع المعرفة، هو �أي�اض مجتمع التعلم مدى الحياة، وتنمية 

قدرة الفرد على مواجهة ظاهرة لاانفجار المعرفي التي تتطلب �سرعة تعلم الجديد.
ومن ثم جاءت تجربة تدري�س اللغة العربية لطلاب مدر�سة الملك فهد العليا للترجمة، باعتماد مقاربة وظيفية توا�صلية �أثبتت 
كفايتها وجدواها في تعليم لغات �أجنبية �أخرى؛ خا�صة �إذا علمنا �أن دفتر ال�ضوابط البيداغوجية للم�ؤ�س�سة ين�ص على »تقوية قدرات 
الطالب على امتلاك و�إثراء ر�صيده المعرفي من خلال دعم ثقافته العامة في ميادين مختلفة كالقانون ولااقت�اصد، والعلاقات الدولية، 
والدرا�سات الح�اضرية، وذلك ا�ستجابة للاحتياجات الخا�صة للقطاع لااجتماعي ولااقت�اصدي1«. وهذا يعني �أن المدر�سة تعد طلابها 
المتخ�ص�صة، والقدرة على  اللغة  التدريب اللازم في  المتحدة، مما يتطلب  لي�صبحوا مترجمين في منظمات دولية مثل منظمة الأمم 

لاابتكار والبحث عن المقابلات للم�صطلحات الم�ستحدثة، لا �سيما و�أن اجتماعات الأمم المتحدة تتطرق �إلى ق�اضيا ال�ساعة.

1- التوا�صل باللغة العربية 
لأغرا�ض خا�صة:

تعلم  �أهداف  �أهم  التوا�صل من  يعتبر 
اللغات وتعليمها، ذلك �أن �أهداف �أي در�س 
 )Widdawson )وداو�سون  ح�سب  لغوي، 
المهارات  �إلى  بالرجوع  تعرف  ما  عادة 
والتكلم،  ال�شفهي،  الخطاب  فهم  الأربع: 
)وداو�سون(  ويجعل  والكتابة،  والقراءة، 
وتعلمها  المهارات  هذه  تعليم  من  الهدف 
التوا�صل،  ملكة  اكت�ساب  على  القدرة  هو 
عن�صر  الجمل  �إنتاج  على  القدرة  �أن  كما 
هذه  معرفة  ولكن  ما،  لغة  لتعلم  �أ�سا�سي 
اللغة، لا تعني الفهم والتكلم وقراءة الجمل 
وكتابتها فح�سب، ولكن �أي�ضا معرفة كيفية 
�أهداف  �أجل  من  الجمل  هذه  ا�ستعمال 

النهاية  في  اللغوية  فالر�سالة  توا�صلية. 
تحقيق  هو  منها  الهدف  توا�صلية،  �أ�شكال 
توجبه  معين  لغر�ض  الآخرين  مع  التوا�صل 

حاجات الكائن الب�شري2.
عدم  في  يتجلى  الخلل  مكمن  �إن 
حيث  التوا�صل،  في  العربية  اللغة  وظيفية 
الم�ؤ�س�سات  في  الطلاب  �أن  ب�سهولة  يلاحظ 
اللغات  ق�سم  في  وخا�صة  الجامعية، 
عن  التعبير  ي�ستطيعون  لا  والترجمة، 
�سليمة  عربية  بلغة  و�أحا�سي�سهم  �أفكارهم 
التركيز  جاء  ثم  ومن  وتلقائية؛  وبطلاقة 
اللغة  تعليم  التدريبية على  الور�شة  في هذه 
العربية لغايات مهنية واحترافية، انطلاقا 
كرافد  الترجمة  تلعبه  الذي  الدور  من 
العربية  اللغة  تنمية  روافد  من  �أ�سا�سي 

معرفية  �ضرورة  كونها  �إلى  بالإ�ضافة 
وح�ضارية.

حا�ضرة  العربية  اللغة  �أن  علمنا  و�إذا 
وهي  الدولية،  اللغات  محفل  في  اليوم 
تحتاج  ف�إنها  بالأم�س،  منها  اليوم  �أغنى 
تحتاج  الأخرى،  اللغات  كباقي  تجديد  �إلى 
و�إغنائها  و�صرفها  نحوها  تب�سيط  �إلى 
مجالات  في  ن�سقية  جديدة  بم�صطلحات 
والتجارة  والإدارة  والتكنولوجيا  العلوم 
والدبلوما�سية وال�سياحة وغيرها. �إن ع�صر 
العربية  اللغة  مدر�سي  على  يفر�ض  العولمة 
»طرائق  واتباع  والتجديد  التطوير  مراعاة 
حديثة في التدري�س وا�ستراتيجيات تعليمية 
محددة المعايير تعطي دورا �أ�سا�سيا للطالب، 
وتركز على فاعليته في عملية التعلم بحيث 
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�أعتقد  ومنظما3«.  م�سيرا  المعلم  يكون 
اللغة  وظيفية  �ضعف  �أ�سباب  �أهم  من  �أن 
تعليمها،  منهج  في  �أ�سا�سي  ب�شكل  يتجلى 
على  يعتمد  عقيم  بيداغوجي  ت�صور  وتبني 
�أ�سلوب الحفظ والتلقين، بدل التركيز على 
قدرة المتعلمين على التوا�صل باللغة، وتنمية 
المهارات الذهنية والحوارية، وبذلك يعطي 
ذلك الت�صور الأ�سبقية للنحو المعيار، حتى 
يتخيل للمتعلم �أنها لغة نحو و�صرف فقط، 
وظائفها  في  تامة  وح�ضارة  علم  لغة  لكنها 
متمكنة في محيطها. و قديما قال الجاحظ 
»علم ولدك من النحو ما يعرف �أن يميز به 
الفا�سدة،  والعبارة  ال�صحيحة  العبارة  بين 
و�إياك �أن تكثر عليه من النحو ف�إنه خبال4«. 
وهو  والتكوين،  التربية  ميثاق  انتبه  »لقد 
م�شروع �إ�صلاح المنظومة التربوية بالمغرب، 
المراحل  في  المتعلمين  تمكن  خطورة  �إلى 
تعزيز  �إلى  فدعا  العربية،  اللغة  الأولى من 
في  المغربي  الطفل  لدى  اللغوية  القدرات 
ملكته  �إن�ضاج  على  والعمل  الأولى،  مراحله 
ذلك  بعد  لينفتح  وا�ستقرارها،  اللغوية 
مع  التوا�صل  من  تمكنه  �أخرى  لغات  على 
معارفه.  تغني  �أخرى  وح�ضارات  ثقافات 
عناية  المغربية،  الجامعة  في  الآن،  ونجد 
بمادة التوا�صل، لتمكين الطلبة من مهارات 
على  العربية،  باللغة  وتقنياته  التوا�صل 
منهم،  العديد  لدى  عائقا  كان  �أنه  �أ�سا�س 
لفهم ما يقال �أو يكتب �أو لتبليغ ما يريدون 

�إي�صاله ب�شكل �سريع وم�ضبوط5«.
التربوية  �آراءه  خلدون  ابن  و�ضع  لقد 
الت�أكيد  �إلى  �سباقا  وكان  المجال،  هذا  في 
المحاورات  في  الطالب  م�شاركة  �أن  على 
عنده.  الفكرية  الملكة  يقوي  والمناظرات 
الل�سان  فتق  الملكة  هذه  »�أي�سر طرق  يقول: 
العلمية،  الم�سائل  في  والمناظرة  بالمحاورة 

فهو الذي يقرب ��شأنها ويح�صر مراميها«، 
غير  خاملا  يكون  �أن  للمتفقه  يجوز  فلا 
في  يقول  العلمية،  المناظرات  في  م�شارك 
انتقاد الطلبة الخاملين: »تجد طالب العلم 
في  �أعمارهم  من  الكثير  ذهاب  بعد  منهم 
ملازمة المجال�س العلمية �سكوتا لا ينطقون، 
ولا يفاو�ضون، وعنايتهم بالحفظ �أكثر من 
الحاجة، فلا يح�صلون على طائلة من ملكة 
الت�صرف في العلم والتعليم...تجد ملكتهم 
�أو  ناظر  �أو  فاو�ض  �إن  علمه  في  قا�صرة 

علم6«.

2- منطلقات الدر�س اللغوي 
بق�سم الترجمة: ا�ستراتيجية 

التطبيق و�أ�ساليب التقويم:
معظم  �أن  �إلى  �سبق  فيما  �أ�شرنا 
الطلاب، بم�ؤ�س�سات التعليم العالي، يعانون 
التوا�صل  مهارات  في  ونق�ص  �ضمور  من 
اللغوي، ولهذا راعى هذا البرنامج حاجات 
وذلك  التوا�صلية،  قدراته  وتكوين  المتعلم 
علماء  و�إنجازات  خبرات  من  انطلاقا 
المتعلم  �إتقان  �أن  على  �أكدوا  الذين  التربية 
قدراته  تنمية  عبر  بال�ضرورة  يمر  للغة 
»فالكتب  يكفي؛  بما  والتوا�صلية  المعرفية 
على  ت�ساعد  لا  ثقافة  تن�شر  المدر�سية 
التعليم  والفكر الخلاق، ومناهج  التحديث 
على  تركز  التقويم  و�أ�ساليب  متجاوزة، 
الجدة،  عنها  تغيب  والمقررات  الحفظ، 
النحو(  )�أو  القواعد  نظام  تلقين  ويف�ضل 
التوا�صلية،  المهارات  اكت�ساب  المجردة على 
وتوظيف لغة الحياة والابتعاد عن لغة يغلب 

عليها التكلف والم�سكوك7«.

�أ- التركيز على الجانب الوظيفي:
تفاعل  عملية  الترجمة  كانت  �إذا 

بلغة  تكون  �أن  فينبغي  وتوا�صل،  وتثاقف 
في  ومتداولة  معقولة  وح�ضارية  ع�صرية 
الذهنيات  بين  يقرب  م�ستنير  فكر  �إطار 
بين  الحوار  عملية  في  وي�ساهم  والثقافات 
التكنولوجيا  بفعل  تعد،  لم  التي  اللغات 
جغرافية  حدود  في  منح�صرة  الحديثة، 
و�إنما تعي�ش في تفاعل م�ستمر بلا  منغلقة، 
وو�ضعه  المترجم  تكوين  من  بد  فلا  حدود. 
في محيط لغوي يلبي حاجاته، وتدريبه على 
الحياة  واقع  عن  والتعبير  باللغة،  التوا�صل 
الاجتماعية  التنمية  لمواكبة  الع�صرية 
والاقت�صادية التي ي�شهدها العالم المعا�صر. 
ولذا تم التركيز – في هذا المنطلق – على 
التعليمية،  العملية  محور  وجعله  المتعلم 
في  للطالب  والمهني  الثقافي  »الإعداد  �أي 
والتجارة،  كالقانون  مختلفة،  مجالات 
الم�ستدامة،  والتنمية  والهند�سة،  والطب، 
والات�صال...،  المعلومات  وتكنولوجيا 
وهكذا يتم اختيار مجموعة من الن�صو�ص 
التي  المتخ�ص�صة  الم�ؤتمرات  وثائق  من 
الطالب  ويدر�س  الدولية،  المحافل  تعقد في 
للم�صطلح  المختلفة  الا�ستخدامات 
�إلى  ت�ضاف  التي  الم�ستحدثة  والم�صطلحات 

لغة التخ�ص�ص8«.
لذلك روعي في هذا البرنامج معايير 
الجودة، وت�أهيل المترجمين لما يتلاءم مع ما 
»المعولم«،  العمل  �سوق  في  �إليه  �سيحتاجون 
للغة،  الوظيفي  الجانب  على  التركيز  عبر 
والمادية،  الاجتماعية  المطالب  يحقق  لأنه 
التي  الحيوية  للمواقف  الطلاب  ويهي�أ 

�سيو�ضعون فيها م�ستقبلا عند تخرجهم.

ب- ا�ستخدام مهارات التفكير 
النقدي:

في  كونية  حوارات  ي�شهد  العالم  بد�أ 
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وعي  �إلى  تتحول  وبد�أت  المجالات،  جميع 
الهائلة  الت�أثيرات  بفعل  ال�شباب  لدى  عام 
الحوار  �أ�صبح  حيث  التكنلوجي،  للتقدم 
وانتقل  الفئات،  جميع  بين  ومتوا�صلا  حيا 
ال�شباب من مرحلة التلقي والتلقين ال�سلبي 
�إلى مرحلة الت�أثير والت�أثر والحوار والتفكير 
النقدي، والم�شاركة في �صنع القرار والتنمية 

وخيارات الم�ستقبل.
مهارات  على  الطلاب  تدريب  ويعد 
الأولية  الأهداف  من  الناقد  التفكير 
تزويدهم  ال�ضروري  من  و�أ�صبح  للتربية، 
بحرية  التعبير  من  التي تمكنهم  بالمهارات 
و�إ�صدار  المعلومات،  تحليل  ومن  كاملة، 
الأحكام، والدفاع عنها بمرونة ومو�ضوعية؛ 
�إن هذا التدريب �أدى في النهاية �إلى تح�سين 
�أداء الن�شاط التعليمي للطلبة، كما ولد بيئة 
عامة  مو�ضوعات  في  ومناظرات  نقا�شية 
وجهة  مجموعة  كل  وتبني  الطلاب،  بين 
نظر مختلفة تدافع عنها في مواجهة الر�أي 
الآخر، با�ستخدامهم اللغة ب�صورة وظيفية 
في �أبحاثهم وتمر�سهم على ترجمة مقالات 
لها  التي  �أو  المجالات،  �شتى  في  ال�صحف 
مثلا  للنقا�ش.  المطروحة  بالموا�ضيع  علاقة 
والبنك  المتحدة  الأمم  مبادرات  مناق�شة 
المعلومات  تكنولوجيا  لتمويل  الدولي 
البلدان  م�ساعدة  �إلى  الرامية  والات�صالات 
الاقت�صادية  تنميتها  مراحل  في  الفقيرة 
هذه  �أ�صبحت  حد  �أي  �إلى  والاجتماعية، 
القول  يمكن  هل  للجدل؟  مثيرة  الم��سألة 
على  الق�ضاء  في  وفعالة  معلنة،  الأدوار  �أن 
والخدمات  التعليم،  فر�ص  وتعزيز  الفقر، 
ال�صحية، وتوفير ال�شفافية والديمقراطية؟ 
التي  العامة  المناق�شات  مثلا  هي  ما 
الأر�ض  وكوكب  البيئة  حماية  حول  تدور 
والمنظمات  الحكومات  لدى  عامة  ب�صفة 

ترجمة  في  الطلاب  انخراط  الدولية؟... 
وثائق  على  والاطلاع  ال�صحف  في  ورد  ما 

الم�ؤتمرات الوطنية والدولية ذات ال�صلة. 
�إن الطالب - في كل ذلك - بحاجة �إلى 
تمكنه  ومو�ضوعية  وعلمية  لغوية،  ح�صيلة 
و�إلقاء  والمحاورة،  والمجادلة  المناق�شة  من 
عنها؛  والدفاع  والبحوث  التقارير  بع�ض 
ومن هنا نجد �أن الم�سعف الوحيد للمتدرب 
بها  التعبير  لأن  الأم،  لغته  �إلى  اللجوء  هو 
وموقفا  �أكبر  ثقة  الطالب  ويعطي  �أي�سر 
على  �سينعك�س  هذا  �أن  �شك  ولا  �أف�ضل، 
المترجم  للطالب  والثقافية  اللغوية  الكفاءة 
الحيوية  للمواقف  تدريجي  ب�شكل  ويهي�ؤه 
التي ي�ستخدم فيها اللغة العربية ا�ستخداما 

ناجحا في التعبير الكتابي وال�شفوي.

ج- مهارة التلخي�ص:
من  �أهميتها  المهارة  هذه  وتكت�سي 
المعرفية  الا�ستراتيجيات  عن  تعبر  كونها 
مبا�شر  ب�شكل  ت�ؤثر  لأنها  للتعلم،  الأ�سا�سية 
مهارة  وتنمي  وتطور  التعلم،  م�سار  في 
وتخزينها  المعلومات،  ومعالجة  الملاحظة 
القدرة  وتك�سب  وا�ستثمارها،  الذاكرة  في 
متنوعة  توا�صلية  و�ضعيات  في  التعبير  على 
والتركيب  والتحليل  الفهم  على  وت�ساعد 
وتمكن  بينها،  والربط  المعارف  وا�ستنباط 

من انتقاء المعلومات ومعالجتها9.
خ�ضع  المرجوة  النتيجة  �إلى  وللو�صول   	•
وال�صحافة  الترجمة  �شعبة  طلبة 
متنوعة  ن�صو�ص  تلخي�ص  على  للتدريب 
القدرات  اكت�ساب  على  فيها  يتمرنون 
علمنا  �إذا  خا�صة  �إليها،  الم�شار  اللغوية 
ترجمة  �إلى  يلج�أ  الإعلامي  المترجم  �أن 
تلخي�صية تقت�ضيها الم�ساحة المخ�ص�صة 
يتطلب  مما  الإعلام،  و�سيلة  في 

الم�سهبة  الجمل  معظم  ا�ستبعاد  منه 
ويجعل  المق�صودة  غير  والتكرارات 
و�أن  المطلوب،  بالقدر  ق�صيرة  ترجمته 
وروح  معنى  على  الأولى  بالدرجة  يركز 

الن�ص والابتعاد عن الترجمة الحرفية.
على  الور�شة  هذه  في  الطالب  يتدرب   	•
الرئي�سية  والأفكار  المعنى  على  الحفاظ 
زيادة  �أو  ت�شويه  �أو  تحريف  دون  للن�ص 

�أو ت�ضمين �أمثلة وتعليقات �شخ�صية.
•	 يجب �إ�شعار الطالب بعدم الت�صرف �أو 
�أفكار  �إدخال  عبر  الترجمة  في  الزيادة 
الن�ص  في  ترد  لم  مناق�ضة  �أو  جديدة 

الأ�صلي.
لغة  توظيف  على  الطالب  يتدرب   	•
الح�شو  من  خالية  �سهلة  �سليمة  عربية 
الإملائية  الأخطاء  تجنب  مع  والتكرار، 
الترقيم،  علامات  واحترام  والنحوية، 

وتوظيف الروابط المنا�سبة.
•	 يتدرب الطلبة – في بيئة لغوية – على 
دون  ب�سلا�سة  العربية  اللغة  مع  التعامل 
بالجديد  ذاكرتهم  و�إغناء  لغوي  تعقيد 
الحديثة  والم�سميات  الم�صطلحات  من 
التي يحتاجون �إليها في نجاحهم المهني.

د- نتائج المتابعة والتقييم:
�أدى هذا البرنامج �إلى تح�سين المهارات  	•
وتحليل  ومعالجة  الطلاب  لدى  الكتابية 
ح�شو  دون  مقت�ضبة  ب�صورة  الموا�ضيع 
والإقناع،  الو�ضوح  وتوخي  �إطناب،  �أو 
وا�ضحة،  ونتائج  خلا�صة  �إلى  والانتهاء 
الأفكار،  �إنتاج  على  قدراتهم  وتنمية 
والبدائل، والمترادفات، والتعبير بطلاقة 
مما  �سليم  ب�شكل  الأفكار  و�صياغة 

�سينعك�س �إيجابا على الترجمة الفورية.
على  القادرين  الطلاب  جميع  �أن  �أثبت  	•



الم�ؤتمر الدولي
163ال�ساد�س للغة العربية

المجل�س الدولي للغة العربية

�أف�ضل  �أدا�ؤهم  كان  والنقا�ش،  التوا�صل 
في التقييم ال�صفي �أو الامتحان.

في  التناظر  �أهمية  البرنامج  هذا  �أثبت  	•
في  وال�شفوية  المكتوبة  الم�شاركة  دعم 
الإن�سانية وذو فائدة على  العلوم  �أعمال 

المتعلمين للغة العربية.
على  والتدريب  اللغوي،  الأداء  تح�سين  	•
في  م�ستحدثة  م�صطلحات  ا�ستخدام 
ذات  والاقت�صاد  والاجتماع  ال�سيا�سية 
الو�ضوح  وتوخي  والأولوية،  الأهمية 
على م�ستوى المعالجة، وتقديم المعطيات 

والوثائق الحديثة.
درجات  في  زيادة  التجربة  �أظهرت  	•
عن  التعبير  في  الطلاب  وقدرات 
كتابة  وتح�سين  نظرهم،  وجهات 
الدرو�س  في  والم�شاركة  المقالات 
الارتجال  على  والقدرة  ال�شفاهية، 

و�سرعة الخاطر.
فر�ص  للطلاب  يتيح  البرنامج  هذا  	•
البحث  مجال  في  المهارات  تطوير 
و�إنتاج  والترجمة  والتقييم  والتحليل 
روح  من  ويرفع  �أعلى،  م�ستوى  في  عمل 

المبادرة والابتكار والتناف�سية.
النف�سية  الم�شاكل  البرنامج  هذا  يعالج  	•
الجر�أة  وعدم  والخجل  كالتهيب 
وكثرة  بالت�شجيع  وذلك  الكلام،  على 
المواقف  على  والتمرين  التدريب 

الكلامية وتقديم الم�ساعدات10.
�أ�سهموا  وما  الطلبة  عمل  منتجات  تتبع  	•
الف�صل  مدار  على  الدورة  ثقافة  في  به 

الدرا�سي.
وان�ضباط  التركيز  درجة  معرفة  مدى  	•

الطلبة في التعلم )تعلم المهارات(.

تتبع  على  البرنامج  هذا  ي�ساعد  	•
وتوظيفه  الجديد،  اللغوي  الم�صطلح 
وارتقائها  العربية  اللغة  لخدمة  وتطوره 
على  تطر�أ  التي  للتطورات  وم�سايرتها 
بنية الحياة الاجتماعية والثقافية؛ ومن 
في  الترجمة  �إ�سهام  مدى  يت�ضح  هنا 
وتن�شيطها  بنيتها  وتو�سيع  اللغة  تطوير 

وتجديدها.
للطالب  العربية  اللغة  در�س  تحبيب  	•
وي�سترجع  جديد،  من  يع�شقها  حتى 
علاقة  له  بالطبع  وهذا  بها،  ثقته 
منفذ  لأنه  وال�صحفي،  المترجم  بتكوين 
الآخرين  ثقافات  على  للانفتاح  المجتمع 
الأم حتى تكون دقيقة  باللغة  و�صياغتها 
في التعبير وا�ضحة ي�سيرة الفهم، وبذلك 
ت�سترجع اللغة العربية مكانتها في الحقل 

الاجتماعي والاقت�صادي.
ا�ستخدام  على  الطلاب  ت�شجيع  	•
من  والات�صال  المعلومات  تكنولوجيا 

خلال تقديم عرو�ضهم والدفاع عنها.
مجال  في  ناجحة  خبرة  الطالب  يك�سب  	•
العربية  باللغة  مختلفة  موا�ضيع  كتابة 
فعالة  بطريقة  ا�ستخدامها  �أجل  من 
يرفع  ذلك  �إن  الترجمة؛  �صناعة  في 
في  قبولهم  فر�ص  ازدياد  من  محالة  لا 

المباريات الوطنية والدولية.
الطلاب  تدرب  �إلى  التجربة  هذه  �أدت  	•
المحاورة  �أدبيات  ا�ستخدام  على 
واحترام  ا�ستماع  خلال  من  والمحادثة 

�أوجه نظر الأطراف دون �إ�ساءة.
التعرف  �إلى  الا�ستراتيجية  هذه  �أدت  	•
الطالب  تح�صيل  على  الدورة  نهاية  في 
�أجل  من  ملفه  ومحتويات  العلمي 

التقييم  عملية  في  ذلك  ا�ستخدام 
نهائية  درجة  �إلى  والو�صول  والقيا�س 

للطالب.
لغوية(  )غرفة  في  الطلاب  يتعرف  	•
الن�صو�ص  من  وا�سعة  ت�شكيلة  على 
مما  ال�ساعة،  ق�ضايا  حول  والموا�ضيع 
من  ويرفع  معارفهم،  لتطوير  يدفعهم 
من  ذاتيا  للتعلم  لديهم  التناف�سية  روح 
�أو تحليل مقالات  حيث ترجمة ن�صو�ص 
�إيجابا  �سينعك�س  مما  ال�صحف،  في 
المهنية  من  ويرفع  التكوين،  جودة  على 

والاحترافية المطلوبة في �سوق ال�شغل.
في  الا�ستراتيجية  هذه  فعالية  �أثبتت  	•
وزيادة  الطلبة  تح�صيل  معدلات  رفع 
قدرات  وتح�سن  التذكر  على  القدرة 
نحو  الذاتي  الحافز  وزيادة  التفكير، 
التعلم وت�أثير الطلبة المتفوقين في تطوير 

زملائهم.

خـاتـمـة:
اللغة  �أن  الدرا�سة  هذه  بينت  لقد 
العربية لغة حية ور�شيقة، تملك كل عنا�صر 
البقاء والقوة والمرونة والتطور، وقادرة على 
واجهته  الذي  التحدي  لنف�س  الا�ستجابة 
وثراء  غناء  �أكثر  �أ�صبحت  لقد  بالأم�س. 
اللغات  محفل  في  وحا�ضرة  قبل،  ذي  من 
من  نعهدها  لم  مجالات  ترتاد  الدولية، 
قبل، فالواجب العناية بها من طرف �أهلها 
بتنميتها  مناهجها  تطوير  على  والقائمين 
غير  ومتفاعل،  فاعل  ب�شكل  وتطويعها 
معزول عن اللغات الدولية حتى تتمكن من 
وتواكب  والح�ضاري  العلمي  بدورها  القيام 

التغيرات الاجتماعية والاقت�صادية.
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